Estudios de casos

ESTUDIO DE CASO 14

La salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial y desarrollo social inclusivo: alfabetización mediante la poesía oral en el Yemen

El ejemplo presentado a continuación muestra cómo la utilización de expresiones del patrimonio cultural inmaterial (PCI) para promover la alfabetización puede reforzar la cohesión social y contribuir a la igualdad entre hombres y mujeres.

En el Yemen, como en muchos otros países de lengua árabe, la población rural de más de 35 años todavía improvisa poemas breves para utilizarlos en la vida y conversación cotidianas, así como en las mediaciones para resolver conflictos. Ahora bien, mientras que algunos géneros de poesía recitada por hombres se han fomentado y divulgado ampliamente en los últimos años, ya no se escuchan prácticamente los poemas cantados por mujeres, que son una forma tradicional de expresión pública femenina. Esto es consecuencia de la pérdida progresiva de presencia de la mujer en el ámbito público en los últimos 30 años. Las poesías orales femeninas tradicionales se denigran a veces porque se consideran pasadas de moda o poco sofisticadas. En algunas regiones del país, esas poesías se han calificado también de contrarias al islam.

Entre 2002 y 2003, el Dr. Najwa Adra dirigió en Yemen un proyecto experimental educativo, denominado “Alfabetización mediante la poesía”, que estaba destinado a personas adultas y se basaba en la utilización en clase de cuentos, poemas y proverbios del acervo cultural local en dialectos vernáculos y en rima. Ese proyecto tenía por objeto reducir el alto índice de analfabetismo (del orden de un 80%) de las mujeres de las zonas rurales del país. Saber leer es esencial para poder realizar toda una serie de actos cotidianos –tomar medicamentos, utilizar pesticidas con seguridad, servirse de un teléfono móvil, desplazarse en medios urbanos, leer cartas de familiares emigrados, o informarse sobre los mejores métodos de cultivo– y también para cursar estudios más avanzados. Al preguntarles por qué querían alfabetizarse, las mujeres citaban con frecuencia un proverbio árabe: “Aprender es un arma para la mujer”. También se esperaba del proyecto que el reconocimiento y reafirmación de la poesía de las mujeres incitara a las más jóvenes a proseguir y revitalizar las tradiciones poéticas de sus madres e impulsar así la autonomía de la mujer en el ámbito público.

En el marco de este proyecto experimental, financiado por el Banco Mundial y el Fondo Social para el Desarrollo (FSD), se impartieron durante nueve meses clases a tiempo parcial en varias zonas rurales y urbanas cercanas a la capital, Sanaa. Se matricularon en el curso unas 200 alumnas y 154 de ellas lo aprobaron. El plan de estudios fue elaborado por Maritza Arrastea y Fatiha Makloufi. Para impartir las clases se capacitó a graduados de la enseñanza secundaria que vivían en las comunidades agrícolas rurales.

El Dr. Adra describe así la ejecución del proyecto:

“Las clases comenzaban con el examen de un tema elegido por las alumnas, o de una fotografía de una escena con la que estaban familiarizadas. Se alentó a las educandas a que utilizaran poemas y proverbios en las discusiones, tal como solían hacerlo cuando conversaban sobre temas de importancia para ellas. Con ayuda del profesor, la clase elaboraba un relato corto basado en las discusiones mantenidas, que se escribía en un gran pliego de papel pegado a la pared junto con los poemas y proverbios evocados en los debates. De esta manera se obtenía un texto a partir del cual las alumnas aprendían a reconocer y leer frases, palabras y letras del alfabeto. Para consolidar el aprendizaje de las letras y palabras, los textos se centraban a menudo en signos del alfabeto, vocablos o sílabas específicas”.

En una primera etapa, los textos se escribían en el dialecto local hablado por la comunidad. Una vez que las alumnas habían aprendido a reconocer palabras y letras, se las iniciaba al aprendizaje de las normas del árabe escrito estándar, ya que necesitaban conocerlo por ser el idioma en el que se publican los materiales escritos y se transmiten los mensajes de los medios de comunicación. Cada texto elaborado en clase se mecanografiaba o fotocopiaba antes de distribuirlo entre las alumnas, a fin de que pudieran aprender a leer sus propios relatos y poemas en forma impresa o manuscrita. Por último, los textos mecanografiados de cada clase se recopilaban y encuadernaban para formar un libro. Las alumnas que finalizaron el curso recibieron un ejemplar del libro que habían contribuido a escribir.1
El proyecto experimental tuvo que vencer resistencias en algunos sitios. Hubo muchachos jóvenes que se opusieron a que las mujeres recibieran educación y en un pueblo llegaron incluso a destrozar el aula. Otro problema inesperado fue, en un principio, la oposición de algunas mujeres de zonas rurales a que se utilizara la poesía oral como instrumento de aprendizaje porque la consideraban demasiado simple.

Una vez resueltos esos problemas, el proyecto tuvo un índice de éxito superior al de otros modelos de alfabetización para adultos ya utilizados –consistentes esencialmente en una versión condensada del plan de estudios de la enseñanza primaria– que se basan en un aprendizaje memorístico. Se capacitó a las alumnas para que participaran en las elecciones nacionales y se logró que emprendieran actividades sanitarias en dos de los pueblos escogidos para la realización del proyecto experimental. Las educandas señalaron que, gracias al curso, se las respetaba más en sus familias y que habían mostrado más interés por los deberes escolares de sus hijos. La demanda de educación de las mujeres adultas aumentó en todas las comunidades escogidas para llevar a cabo el proyecto experimental. El segundo año del proyecto, su financiación y ejecución corrió a cargo del Fondo Social Yemenita para el Desarrollo, sin que éste tuviera que recurrir a la ayuda de consultores externos.

A pesar de la demanda permanente y de la existencia de fondos adecuados, el Ministerio de Educación del Yemen no ha autorizado que se impartan más cursos con este método. No obstante, este sistema de alfabetización se podría aplicar ampliamente en otros contextos. En 2007, el Centro de Mujeres Árabes para la Formación e Investigación (CAWTAR), con sede en Túnez, reconoció el proyecto como ejemplo de “buenas prácticas para la promoción de la autonomía de la mujer”.

Más información:
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http://www.najwaadra.net/
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